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INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO E OPERAÇÃO

PT

INTALLATION AND OPERATION INSTRUCTIONS

EN

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN Y OPERACION

ES

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION ET OPÉRATION

FR

ISTRUZIONI PER L´INSTALLAZIONE ED IL FUNZIONAMENTO

IT

HINWEISE FÜR INSTALLATION UND BETRIEB

DE

Motor tubular para estores / toldos (PT)
Tubular motor for shutters / awnings (EN)
 Motores para persianas / toldos (ES)
 Moteurs pour stores /auvents (FR)
 Motori Tubolari per tapparelle / tende (IT)
 Rohrmotoren für rollläden / markisen (DE)
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TUB 10 230V AC 50Hz 6Nm 26RPM <10Kgs <43dB 4min. 35mm 1.32Kgs

TUB 25 230V AC 50Hz 18Nm 17RPM <25Kgs <43dB 4min. 45mm 2.20Kgs

TUB 35 230V AC 50Hz 20Nm 17RPM <35Kgs <43dB 4min. 45mm 2.40Kgs

TUB 50 230V AC 50Hz 30Nm 17RPM <50Kgs <43dB 4min. 45mm 2.40Kgs

TUB 70 230V AC 50Hz 40Nm 12RPM <70Kgs <43dB 4min. 45mm 2.60Kgs

TUB 90 230V AC 50Hz 50Nm 12RPM <90Kgs <43dB 4min. 45mm 2.80Kgs

TUB 140 230V AC 50Hz 80Nm 12RPM <140Kgs <50dB 4min. 59mm 6.70Kgs

Fig.01
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Tab.01

Motor roda no sentido errado -    Trocar os 2 fios (PT)   

El motor gira en la dirección equivocada - Intercambio de los dos cables (ES)
Le moteur tourne dans le mauvais sens - Echange les deux fils (FR)
Motore ruota nella direzione sbagliata - Scambia i due fili (IT)

Motor turning in wrong direction - Swap the 2 wires (EN)

Motorlaufrichtung ändern durch Tauschen der Kabel (DE)

Motor
 Azul (comum) (PT) / Blue (common) (EN) / Azul (común) (ES)
 / Bleu (commun) (FR) / Blu (Comune) (IT) / Blau (gemeinsam) (DE)

Verde e Amarelo (Terra) (PT) / Green and Yellow (earthing) (EN)
 / Verde y Amarillo (Tierra) (ES) / Vert et Jaune (FR)
 / Verde - giallo (Terra) (IT) / Grün-Gelb (Erdung) (DE)

230V

Azul (PT) / Blue (EN) / Azul (ES ) / Bleu (FR) / Blu (IT) / Blau (DE)12V

Motor

           Castanho  (PT) / Brown (EN / Marrón (ES) / Brun (FR) / Marrone (IT) / Braun (DE) 

AC

DC

Motor roda no sentido errado - Trocar os fios pretos com os castanhos (PT)
Motor turning in wrong direction - Swap the black wires with brown wires (EN)
El motor gira en la dirección equivocada - Cambie los cables negro con marrón (ES)
Le moteur tourne dans le mauvais sens - Remplacer les fils marron avec fils noir (FR)
Motore ruota nella direzione sbagliata - Cambiare i fili nero con marrone (IT)
Motorlaufrichtung ändern durch tauschen des schwarzen mit braunen Kabels (DE)

  

            Preto (sentido SX) (PT) / Black (SX direction) (EN)
            / Negro (dirección SX) (ES) / Noir (sense SX) (FR)
            / Nero (direzione SX) (IT) / Schwarz (Richtung SX) (DE) 

          Castanho (sentido DX) (PT) / Brown (DX direction) (EN)
          / Marrón (dirección DX) (ES) / Marron (sens DX) (FR)
          / Marrone (direzione DX) (IT) / Braun (Richtung DX) (DE) 

Fig. 02,03 & 04

A - (PT) Furo do Interruptor de ajuste
      (EN) Limit switch adjustment hole
      (ES) Hoyo del interruptor de ajuste
      (FR) Interrupteur de réglement
      (IT)   Foro regolazione finecorsa
      (DE) Schalter zur Endlagenregulierung

B - (PT) Furo do Interruptor de ajuste
      (EN) Limit switch adjustment hole
      (ES) Hoyo del interruptor de ajuste
      (FR) Interrupteur de réglement
      (IT)  Foro regolazione finecorsa 

C  - (PT) Coroa
       (EN) Crown
       (ES) Corona
       (FR) Couronne
       (IT) Corona
       (DE) Motoradapter

D - (PT) Tubo de aço
      (EN) Steel tube
      (ES) Tubo de acero
      (FR) Tube d’acier
      (IT) Tubo in acciaio
      (DE) Welle

E - (PT) Acessório
      (EN) Accessory
      (ES) Accesorio
      (FR) Accessoire
      (IT) Accessorio
      (DE) Zubehörteil

 F - (PT) Furo para manivela
      (EN) Handle Hole
      (ES) Hayo para manivela
      (FR) Trou pour manivelle
      (IT) Foro per Manovella
      (DE) Aussparung für Nothandkurbel

G - (PT) Manivela
      (EN) Handle
      (ES) Manivela
      (FR) Manivelle
      (IT) Manovella
      (DE) Nothandkurbel

      (DE) Schalter zur Endlagenregulierung

Modelo (PT)
Model (EN)
Modelo (ES)
Modèle (FR)
Modello (IT)
Modell (DE)

Voltagem (PT)
Voltage (EN)
Voltaje (ES)
Voltage (FR)
Voltaggio (IT)

Spannung (DE)

Frequência (PT)
Frequency (EN)
Frequencia (ES)
Fréquence (FR)
Frequenza (IT)
Frequenz (DE)

Força (PT)
Torque (EN)
Forza (ES)
Force (FR)
Forza (IT)

Drehmoment (DE)

Velocidade (PT)
Speed (EN)

Velocidad (ES)
Vitesse (FR)
Velocitá (IT)

Drehzahl (DE)

Levanta até (PT)
Lift up to (EN)

Carga hasta (ES)
Poids jusqu’à (FR)
Max Sollev.  (IT)

Kraft (DE)

Ruído (PT)
Noise (EN)
Ruido (ES)
Bruit (FR)

Rumore(IT)
Geräusch (DE)

Tempo trab. (PT)
Work time (EN)

Tiempo trab. (ES)
Temps trav. (FR)
Tempo LAV (IT)

Einschaltdauer (DE)

Diâmetro (PT)
Diameter (EN)
Diámetro (ES)
Diamètre (FR)
Diametro (IT)
Welle (DE)

Peso conj. (PT)
Total weight (EN)
Peso conj. (ES)

Poids (FR)
Peso  (IT)

Gewicht (DE)

35mm 1.32Kgs



Pag. 02

ou guias. O utilizador final

não deve 
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or guides
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guías.



INSTRUCTIONS D'INSTALLATION ET OPÉRATION DES MOTEURS TUBULAIRES 
MONOPHASIQUES DE LA SÉRIE TUB

Les moteurs tubulaires de la série TUB ont comme avantage un très petit volume, sont très calmes, sont d'installation facile et 
peuvent être installée en grand volume, dans les stores et rideaux roulants.

DONNÉS TÉCHNIQUES PRINCIPAUX (voir Tab. 01)

IMPORTANTES INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
AVERTISSEMENT: C'EST TRÈS IMPORTANT SUIVRE CES INSTRUCTIONS POUR LA SÉCURITÉ DES PERSONNES! 

GARDEZ CES INSTRUCTIONS!

I - Ces instructions sont d'une extrême importance:
Ne laissez jamais les enfants toucher ces produits.
Examinez souvent l'installation pour vérifier éventuelles déséquilibres, des signes d'usure ou dommages aux câbles 

et aux ressorts. L'utilisateur final ne doit pas procéder à des réparations ou ajustements de l'équipement: doit demander et 
attendre la visite d'un technicien qualifié.

II - Structure
La structure intérieure principale des moteurs tubulaires consiste d'un moteur monophasique, interrupteur de limite de 

fin de cours et réducteur.

III - Méthode e connexion 
Les moteurs tubulaires de série TUB tournes dans les deux sentis. Observez la Fig. 01 pour voir les éléments de 

connexions.

Obs: Quand les câbles bleu et marron sont connectés, le moteur tourne dans le sens d'une montre.
Quand les câbles bleu et noir sont connectés, le moteur tourne dans le sens contraire à une montre.

IV - Ajustement de l’interrupteur de limite
Les ajustements suivants sont conciliés pour les moteurs tubulaires:
1 - (A) c’est pour ajuster l’interrupteur de limite quand le moteur tourne dans le sens contraire à une montre. Le signal 

+ augmente le limite, le signal - diminue le limite.
2 - (B) c’est pour ajuster l’interrupteur de limite quand le moteur tourne dans le senti d’une montre. Le signal + 

augmente le limite, le signal - diminue le limite.

Obs.: Utilisez la clé spécial pour ajuster l’interrupteur de limite.

V - Obs.
- Les moteurs tubulaires sont projectés selon le sistéme de temps court (4min),ils ne doivent pas travailler plus le 4 minutes 
sans intérruption.En cas de travailler plus des 4 minutes,les moteurs tubulaires seront éteints por la protection térmique.
- Les moteurs tubulaires ne doivent  pas être branchés souvent , ni doivent pas être mis en fonctionnement avec excès de 
charge pour éviter endommager les moteurs .
- Quand les moteurs ne sont pas en fonctionnement,ne tournez pas les intérrupteurs de limite ni la couronne. 
- Le câble terre vert et jaune des moteurs tubulaires doivent être branchés à la terre pour  assurer la sécurité durant l’ 
installation ou durant 
- Pendant le transport ,le stockage, ou utilisation, les moteurs tubulaires ne doivent pas être en contact avec l’eau.

l’ usage.

VI - Table de potentiels problèmes:

Moteurs Tubulaires Monophasiques sérieTUB 
Français
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Les  moteurs tubulaires ne marchent 
pas ou marche très lentement ou 
avec du bruit

Le store finit son cours mais le moteur 
continue à travailler  ou fait du bruit et 
ne marche  pas

Le moteur n´a pas le cours suffisant

1 - Branchement incorrect de l’énergie
2 - Installation mal fait ou surcharge
3 - Voltage trop basse 

1 - Le moteurs atteint sa course 
maximale,ou le fin de course n´est 
pas ajusté
2 - Excès de charge dans le moteur

La configuration de l´intérrupteur de 
limite n’est pas approprié aux 
éxigences du client

1 - Vérifier l’ entrée d’énergie 
2 - Corriger l’ installation , vérifier la 
charge

1 - Ajuster  l’interrupteur de limite 
selon l´illustration
2 - Analyser la charge et/ou le 
frottement des rails

Ajuster l´interrupteus de limite selon 
l´illustration, en profitant au maximum 
du fin de cours du moteur

SolutionProblème Cause



ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE ED IL  FUNZIONAMENTO DEI MOTORI TUBOLARI MONOFASE SERIE TUB

 I motori tubolari della serie TUB, hanno come vantaggio un ingombro ridotto, sono molto silenziosi,  sono di facile installazione e si 
possono applicare con tapparelle  e piccole serrande.

 DATI  TECNICI  PRINCIPALI  ( vedere Tab. 01)

 IMPORTANTI  ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
 Avviso : E' molto importante seguire queste istruzioni per la sicurezza delle persone !  Seguite  queste istruzioni !

 I -  Queste istruzioni sono di  estrema importanza
                      Non permettete che i bambini  giochino con la pulsantiera e mantenete il telecomando fuori dalla loro portata.
                      Controllate spesso l'installazione per verificare  eventuali disequilibri, segni d'usura o danni ai fili elettrici e molle.
                      L'utilizzatore finale non deve tentare di riparare od aggiustare : deve richiedere la visita di un tecnico specializzato.

 II -  Composizione
         La principale composizione interna dei motori tubolari, consiste in  un motore monofasico,  interruttori  di  fine  corsaed una 
serie d'ingranaggi di riduzione.

 III - Modalità di collegamento
                   I motori tubolari della serie TUB ruotano in entrambe le direzioni. Osservare la Fig 01 per vedere come  collegare.

NOTA :  Quando il cavo blu e marron sono collegati, il motore ruota in senso  orario
                   Quando il cavo blu e nero sono collegati, il motore ruota in senso anti-orario

 IV - Regolazione dei finecorsa
          Le seguenti regolazioni dei finecorsa sono consigliate per  i motori TUB
             1 - (A)  è per  regolare il finecorsa  quando il motore funziona in senso antiorario
                   il segno + aumenta il limite,  il segno  -  lo diminuisce
             2 - (B)  è per  regolare il finecorsa  quando il motore funziona in senso orario
                  il segno + aumenta il limite,  il segno  -  lo diminuisce

 NOTA:  Si prega di usare l'apposita chiave per regolare i finecorsa

 V - Nota
 - I motori tubolari sono stati progettati secondo il sistema di tempo breve ( 4 min. ),  cioè che non devono  funzionare 
ininterrottamente per  più di  4 minuti. In caso questo succeda, il  motore elettrico sarà scollegato automaticamente dalla protezione 
termina.
 - I motori tubolari non devono essere attivati ripetutamente e non devono sollevare carichi superiori alla portata prevista, per non 
danneggiare il motore.
 - Quando i motori non sono in  funzionamento, per favore non variare la posizione dei finecorsa e della corona.
 - Il filo giallo-verde di terra dei motori, deve essere collegato a terra efficacemente, per garantire la sicurezza  durante l'installazione 
e l'uso normale.
 - Durante il trasporto, l'immagazzinamento  o in  uso, i motori tubolari non devono entrare in contatto con acqua.

 VI - Tabella dei possibili problemi:
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Motori Tubolari Monofase della serie TUB
Italiano

 
Il motore tubolare  non parte o
 funziona troppo lento o con rumore

 
La tapparella arriva  a finecorsa ma
 il motore continua  a funzionare, o fa
 rumore e non parte

 Il motore non ha corsa sufficiente

 
1 - Collegamento errato 
dell'alimentazione
 2 - Errata installazione o sovraccarico

1 - Il motore ha raggiunto il max della 
corsa
      o il finecorsa non è ben regolato.

 
La configurazione del regolatore del
 finecorsa non è appropriato alle 
esigenze

 
1 - Verificare i cavi di alimentazione
 2 - Verificare installazione e carico

 1 - Regolare il finecorsa come da                                      
       illustarzione
 2 - Verificare il carico e / o  gli
       attriti  delle guide verticali.

 
Regolare il finecorsa come da
 illustrazione, ponendolo al massimo
 della corsa del motore

Problema Causa

Soluzion



Einphasen-Rohrmtooren Serie TUB
Deutsch
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Rohrmotor läuft  nicht, startet langsam 
oder geräuschvoll

Der Rolladen hat die Endlage erreicht 
aber der Motor läuft weiter, oder 
brummt und läuft nicht.

Der Motorlaufweg ist zu kurz.

1 - Anschluss nicht korrekt
2 - Anlage nicht korrekt oder zu 
schwer
3 - Zu hoher Strom (volt)

1 - Der Motor ist am Ende des 
Laufwegs, oder der Endschalter ist 
nicht richtig eingestellt.
2 - Zu hohe Last für den Motor.

Die Endschaltereinstellungen sind 
nicht wie vom Endkunden gewünscht.

1 - Stromanschluss prüfen
2 - Anlage korrigieren, Last 

1 - Endschalter gemäss der 
Zeichnung einstellen.
2 - Die Last analysieren.

Endschalter gemäss der Zeichnung 
einstellen, Maximum Laufweg 
ausnutzen.

LösungProblem Grund

INSTALLATIONS UND BEDIENUNGSANLEITUNG  EINPHASEN-ROHRMOTOREN SERIE TUB

Die Rohrmotoren der Serie TUB sind sehr platzsparend, laufruhig, leicht zu installieren und können in Rolläden 
oder kleinere Markisen installiert werden.

WICHTIGSTE TECHNISCHE DATEN (siehe Tab. 01)

WICHTIGE SICHERHEITSREGELN
ANMERKUNG: FÜR DIE SICHERHEIT VON PERSONEN , DIESE ANLEITUNG 

EINZUHALTEN.
BEWAHREN SIE DIE ANLEITUNG AUF!

I - Diese Regeln sind sehr wichtig:
Lassen Sie niemals Kinder mit Schaltern für diese Produkte spielen und halten Sie Funkfernsteuerungen 

von ihnen fern.
Überprüfen Sie die Anlage oft auf eventuelle Ungleichgewichte, Verschleiss oder Beschädigungen an 

Kabeln oder Federn. Der Endkunde sollte keine sollte selbst keine Reparaturen oder Einstellungen vornehmen, 
diese sollten von einem qualifizierten Techniker vorgenommen werden.

II - Aufbau
Der innere Aufbau des Rohrmotors besteht aus einem Einphasenmotor, einem Enschalter und 

Reduktionsstück.

III - Anschlüsse 
Die Rohrmotoren der Serie TUB drehen in beide Richtungen. In Fig.01 finden Sie die 

Anschlusselemente.

Bemerkung: Sind das blaue und braune Kabel angeschlossen, dreht der Motor im Uhrzeigersinn. Werden die 
Kabel umgekehrt angeschlossen, dreht der Motor gegen den Uhrzeigersinn.

IV - Einstellung des Endschalters
Die Endschalter werden folgendermassen eingestellt:
1 - (A) Endschaltereinstellung, wenn der Motor gegen den Uhrzeigersinn dreht. Das Zeichen + erhöht die 

Endlage, das Zeichen - verringert die Endlage.
2 - (B) Endschaltereinstellung, wenn der Motor im Uhrzeigersinn dreht. 

Bemerkung: Stellen Sie die Endschalter mit dem Spezialschlüssel ein.

V - Bemerkungen:
- Die Rohrmotoren sind für Kurzzeitbetrieb ausgelegt (4 min.) Sie dürfen nicht länger als 4 Min. ohne 
Unterbrechung laufen. Ansonsten schaltet der Überhitzungsschutz ein und der Motor schaltet ab.
- Die Rohrmotoren dürfen nicht oft eingeschaltet werden, sie dürfen auch nicht mit zu hoher Last laufen, um 
Schäden am Motor zu vermeiden.
- Wenn die Motoren nicht laufen, drehen Sie nicht an den Endschaltern oder am Mitnehmer.
- Das grün-gelbe Kabel muss an die Erdung angeschlossen werden, um Sicherheit während der Installation oder 
der Nutzung zu gewährleisten.
- Während des Transports, Lagerung oder Nutzung dürfen die Rohrmotoren nicht mit Wasser in Verbindung 
kommen.

 

 IST ES SEHR WICHTIG 

Das Zeichen + erhöht die 
Endlage, das Zeichen - verringert die Endlage.

VI - Fehlersuche



AVISO

R
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Este produto não pode ser usado no exterior 
sem que sejam tomadas medidas para proteger 
o cabo de alimentação.

PT WARNING

This product can not be used in outside if there 
is no other measure to protect the power cord.

EN

ATENCIÓN

Este producto no puede ser utilizado al aire 
libre sin ser tomadas para proteger el cable de 
alimentación.

ES WARNING

Ce produit ne peut pas être utilisé à l'extérieur 
sans être prises des mesures pour protéger le 
câbles d'alimentation.

FR

ATENÇÃO

Questo prodotto non può essere usato 
all'aperto senza essere prese per proteggere il 
cavo di alimentazione.

IT WARNING

Dieses Produkt kann nicht im Freien ohne 
ergriffen, um das Stromkabel zu schützen 
verwendet werden.

DE
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